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CM Trauma Matratze™

• Mit der CM Trauma Matratze lässt sich das anstreng- 
 ende und gefährliche Umlagern des Trauma-Patienten  
 vermeiden
• Für Röntgen- und CT-Untersuchungen optimiert,  
 hinterlässt es keine Bildartefakte
• Das druckentlastende Material minimiert zudem  
 das Risiko von Druckverletzungen. 

Die CM Trauma Matratze ist für die schnelle und sichere 
Ruhigstellung und den Krankenhausinternen Transport 
von Trauma-Patienten mit oder ohne "cervical collar" 
konzipiert. Die Matratze vermeidet einen schwierigen, 
gefährlichen Transfer und verhindert die Bewegung des 
verletzten Patienten. Spart Zeit beim Patienten-Transfer, 
erhöht die Sicherheit der Patienten und beschleunigt die 
Behandlung.

Für welche Patienten ist die 
CM Trauma Matratze geeignet?
Die CM Trauma Matratze™ eignet sich für alle Trauma- 
Patienten, selbst nur leicht Verletzte, bei denen eine 
Röntgen- oder CT-Aufnahme erforderlich ist. Auch  
Patienten mit zerebralem Aneurysma oder AVM 
profitieren von den Eigenschaften dieser Matratze.

CM Trauma Mattress™

Le matelas CM Trauma est conçu pour l’immobilisation 
rapide et sûre et le transport interne à l’hôpital des pa-
tients traumatisés avec ou sans «collier cervical».
 
Il évite les déplacements difficiles et potentiellement 
dangereux de patients, par exemple pour une radio- 
graphie. Le revêtement est prévu pour absorber les 
chocs et ainsi minimiser les risques de lésion par  
compression. CM Trauma Mattress™ est idéal pour les 
radiographies et les scanners car, contrairement aux 
matelas à air, il ne produit aucun artefact à l’imagerie.  
CM Trauma Mattress ne possède aucun composant 
métallique.

Ce matelas ne convient-il qu’aux 
patients polytraumatisés? 
Tous les patients traumatisés, même avec une blessure 
légère, qui doivent passer une radio ou un scanner, 
peuvent être transférés sur CM Trauma Mattress™.

Ergonomisch 
Robuste, abklappbare und ergonomische Seitengriffe. 
Optimiert für den lateralen Transfer. Weiche Polsterung 
verhindert Dekubitus Probleme beim Patienten. Glatte 
Oberfläche für eine einfache Reinigung.

Ergonomique 
Poignées robustes, ergonomiques et rabattables.  
Idéale pour les transferts latéraux. Un rembourrage 
moelleux empêche tout problème de décubitus du 
patient. Surface lisse facilitant le nettoyage.
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Artikelnummer 
Numéro d`article

Grösse
Dimension

Gewicht
Poid

Anzahl
Quantité

CMTRM, CM Trauma Matratze für Erwachsene
CMTRM, CM Trauma Mattress pour adultes

200 x 58 x 6 cm
200 x 58 x 6 cm

7.5 kg
7.5 kg

1
1

CMTRM-Ped, CM Trauma Matratze für Kinder
CMTRM-Ped, CM Trauma Mattress pour les enfants

142 x 44 x 6 cm
142 x 44 x 6 cm

6 kg
6 kg

1
1

CMCover-10, CM Cover, Wärmedecke mit Kopffixierung
CMCover-10, CM Cover

225 x 62 cm
225 x 62 cm

750 g
750 g

10
10

CMTFIX-10, Kopffixierung
CMTFIX-10, fixation tête

29 x 27 x 6.5 cm
29 x 27 x 6.5 cm

215 g
215 g

10
10

CMTFIX-25, Kopffixierung
CMTFIX-25, fixation tête

29 x 27 x 6.5 cm
29 x 27 x 6.5 cm

215 g
215 g

25
25

CMCoverUH-10, Wärmedecke ohne Kopffixierung
CMCoverUH-10, couverture chauffante

225 x 62 cm
225 x 62 cm

750 g
750 g

10
10

CMTR-2, seitliche Stützkissen für schmale/jüngere Patienten
CMTR-2, oreillers de soutien

50 x 40 x 8 cm
50 x 40 x 8 cm

430 g
430 g

1
1

CMTR-4, Set mit 4 Breite Fixierungsbänder
CMTR-4, set avec 4 bandes fixation

Der CM T-FIX ist eine leicht 
anzulegende Sicherung für den 
Kopf des Patienten, welche mit 
Klettbändern befestigt wird. 

Le CM T-FIX est un dispositif 
simple à mettre en place pour 
maintenir la tête du patient. Il se 
fixe avec des bandes adhésives.

Austauschbare Hülle 
/ Housse amovible 

CM Cover™ & CM T-FIX™

Der CM T-FIX ist eine leicht anzulegende Sicherung für 
den Kopf des Patienten die den "cervical collar" ersetzt. 
CM T-FIX kommt ohne Wärmedecke, und wird mit 
Klettbändern an der CM Trauma Matratze befestigt. 
Karton mit 10 oder 25 Stück erhältlich.
 Das CM Cover ist ein Einmalbezug für die CM Trauma
Matratze. Das Material gewährleistet eine Immobili-
sierung, und Wärmeerhalt für den Patienten. Mit inte-
grierter Kopffixierung. CM-Cover besitzt optimale Reiss-
festigkeit und kann problemlos zerschnitten werden.

CM Cover & CM T-FIX 
Le CM T-FIX est un dispositif de sécurité facile à mettre 
en place pour la tête du patient, qui remplace le "collier 
cervical". Le CM T-FIX est livré sans couverture chauf-
fante et se fixe au matelas CM Trauma à l'aide de 
bandes Velcro. Disponible en carton de 10 ou 25 pièces.
 Le CM Cover est une housse à usage unique pour le 
CM Trauma Mattress. Le matériau garantit l'immobilisa-
tion, et le maintien de la chaleur pour le patient. Avec 
fixation de la tête intégrée. CM-Cover possède une 
résistance optimale à la déchirure et peut être découpé 
sans problème.

Cross-Over- 
X-Fixierung 
Die Cross-Over-X-
Fixierung der oberen 
Fixiergurte bietet eine 
stabile Immobilisierung 
des Patienten.

Fixation  
croisée en X 
La fixation croisée 
conçue pour le buste 
assure une immobilisa-
tion stable du patient.



6 Preise finden Sie auf www.winthermedical.ch

Antimikrobielle  
Einwegvorhänge
• Modernes Design, 3 Farben im Angebot, für den  
 klinischen Einsatz angepasst
• Bietet eine sichere und angenehme Umgebung für  
 Ihre Patienten, Angehörige und Pflegepersonal
• Aufhängung zu 100% mit Ihrem vorhandenen  
 System kompatibel
• Einfache Installation «Plug and Play»
• Effektive Infektionsprävention
• Kostengünstig - durch niedrigen Einkaufspreis, keine  
 Kosten für Wäscherei und absolut wartungsfrei.

Rideaux à usage unique 
anti-microbiens
• Design moderne, 3 coloris au choix, convient à un  
 usage hospitalier
• Offre un environnement sûr et agréable pour vos  
 patients, leurs proches et le personnel soignant
• Fixation parfaitement compatible avec votre système  
 existant
• Installation «Plug and Play» simple
• Prévention efficace contre les infections
• Bon marché - par un prix d’achat réduit, aucun coût  
 de nettoyage et une absence totale d’entretien.

Antimikrobiell 
Der antibakterielle Zusatzstoff ist Silber und wird in  
der Herstellung dem Vliesstoff beigemischt. Der anti-
bakterielle Zusatzstoff ist gleichmässig über den 
Vorhang verteilt und wirkt effektiv über die gesamte 
Lebensdauer des Vorhanges.

Anti-microbien
L’additif antibactérien utilisé est l’argent, mélangé à 
l’intissé durant la fabrication. L’additif antibactérien  
est réparti de façon homogène sur le rideau et agit 
efficacement pendant toute la durée de vie du rideau.
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Artikelnummer 
Numéro d`article

Grösse
Dimension

Farbe
Color

EM-375200-PY-QF-EN
EM-375200-PY-QF-EN

375 x 200 cm
375 x 200 cm

Kreme
Crème

EM-375200-LPB-QF-EN
EM-375200-LPB-QF-EN

375 x 200 cm
375 x 200 cm

Hellblau
Bleu clair

EM-375200-MB-QF-EN
EM-375200-MB-QF-EN

375 x 200 cm
375 x 200 cm

Dunkelblau
Bleu

EM-555200-PY-QF-EN
EM-555200-PY-QF-EN

555 x 200 cm
555 x 200 cm

Kreme
Crème

EM-555200-LPB-QF-EN
EM-555200-LPB-QF-EN

555 x 200 cm
555 x 200 cm

Hellblau
Bleu clair

EM-555200-MB-QF-EN
EM-555200-MB-QF-EN

555 x 200 cm
555 x 200 cm

Dunkelblau
Bleu

EM-750200-PY-QF-EN
EM-750200-PY-QF-EN

750 x 200 cm
750 x 200 cm

Kreme
Crème

EM-750200-LPB-QF-EN
EM-750200-LPB-QF-EN

750 x 200 cm
750 x 200 cm

Hellblau
Bleu clair

EM-750200-MB-QF-EN
EM-750200-MB-QF-EN

750 x 200 cm
750 x 200 cm

Dunkelblau
Bleu

Alle mit Aufhängehaken. / Tous les rideaux avec crochets.

Die Aufhängung ist universell, und erfolgt durch 
mitgelieferte Haken. Datum und Unterschrift können 
auf dem Etikett vermerkt werden. Somit wissen Sie 
immer, wann der Vorhang ersetzt werden sollte. Das 
Befestigungsband hält den Vorhang zusammen, 
wenn er zusammengefaltet ist.

La fixation est universelle, à l’aide des crochets 
fournis. La date et la signature peuvent être notées 
sur l’étiquette. Vous savez ainsi à tout moment 
quand remplacer le rideau. Le bandeau de fixation 
retient le rideau plié.

Die Vorhänge können in 3 verschiedenen Farben bestellt werden:
Les rideaux peuvent être commandés en 3 coloris différents: 

Dunkelblau / Bleu Hellblau / Bleu clair  Kreme / Crème 

Andere Farben, Grössen (4.2m, 2.75m) und Aufhängungen stehen auf Anfrage zur Verfügung.
Autres couleurs et longueurs disponibles sur demande.
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Flexislide®

Flexislide ist eine Patiententransfer-Unterlage. Ideal für 
alle Abteilungen im Krankenhaus- und Pflegebereich 
sowie im Rettungs- und Krankentransportdienst. 

• Gleitet sehr gut über die meisten Oberflächen
• Einfachere und leichtere Patiententransfers
• Minimiert Verletzungsrisiken beim Personal
• Einwegprodukt – minimiert das Risiko von  
 Kreuzinfektionen
• Leicht und individuell verpackt
• Günstig
• 100% rezyklierbar
• Wasserabweisend, wird nicht feucht.

Flexislide®

Flexislide est un drap de transfert de patients. Idéal 
pour les services hospitaliers et les zones de soins ainsi 
que dans les services d’urgence et le transport de 
malades.

• Glisse très bien sur la majorité des surfaces
• Facilite et allège le transfert des patients
• Minimise le risque de blessure pour le personnel
• Produit à usage unique – minimise le risque de  
 contamination croisée
• Conditionnement léger et individuel
• Abordable
• 100 % recyclable
• Déperlant, il ne retient pas l’humidité.

Artikelnummer 
Numéro d`article

Grösse
Dimension

Gewicht
Poid

Anzahl
Quantité

MW1029, Standard
MW1029, standard

195 x 85 cm 
195 x 85 cm

215 g / Stück
215 g / pièce

50 / Karton 
50 / carton
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Proslide™ Transferboard
Proslide ist ein biegsames Board für den Transfer und 
die Umlagerung von Patienten. Proslide wird für den 
Transfer von Patienten zwischen Bett und Röntgentisch 
oder vom Bett auf den Operationstisch eingesetzt. 
Darüber hinaus findet Proslide auch bei der Umlagerung 
von Patienten auf die CM Trauma Matratze bzw. von der 
Matratze Anwendung. 

Durch den Einsatz von Proslide wird die Anzahl gesund-
heitsschädlicher Belastungssituationen des Kranken-
hauspersonals im Zusammenhang mit der Umlagerung 
von Patienten reduziert. Proslide wird immer paarweise
benutzt. Garantie zwei Jahre.

Proslide™ Transfer
Proslide est utilisé pour le transfert de patients entre le 
brancard, la civière et la table de radiographie ou bien 
entre le lit et la table d’opération. En outre, Proslide est 
également utilisé pour le transfert des patients sur le 
matelas CM Trauma. Proslide sont en polyéthylène HD 
de 3 mm d’épaisseur. Le matériau est flexible et lisse. 
Deux grosses poignées ergonomiques permettent de 
s’en saisir. 

L'utilisation de Proslide facilite grandement le déplace-
ment des patients. Il réduit le risque de blessures liées 
au travail pour le personnel. Proslide bénéficie d'une 
garantie de deux ans.

Artikelnummer 
Numéro d`article

Beschreibung
Descriptif

Grösse
Dimension

Gewicht
Poid

Anzahl
Quantité

CMPRO
CMPRO

Proslide-Paar, Standard
Proslide-Paar, standard

85 x 40 cm
85 x 40 cm

0.7 kg
0.7 kg

1 x 2
1 x 2
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S-CUT: 501 / XC-E / Q&E
• Notfallmesser von S-CUT Hersteller ES Equipment  
 in Schweden
• Klinge stumpf? Einfach Klinge im Gerät drehen  
 und weiterarbeiten
• Vier Klingensegmente garantieren eine lange  
 Lebensdauer
• Robust und erprobt.

Mit den S-CUT Messern befreien Sie bei Rettungs- 
aktionen und medizinischen Notfällen die Patienten und 
Unfallopfer deutlich schneller von der Bekleidung als es 
mit Rettungsscheren möglich ist. Dabei spielt die Quali- 
tät, das Material und die Verarbeitung der Bekleidung 
keine Rolle.

S-CUT: 501 / XC-E / Q&E
Un couteau d’urgence par le fabricant du S-CUT - ES 
Equipment en Suède.
• Lame émoussée ? Il suffit de tourner la lame dans  
 le dispositif et de continuer à travailler
• Quattre segments de lames garantissent une longue
 durée de vie
• Robuste et éprouvé.

Le S-CUT vous permet de dégager les patients et les 
victimes d’accidents de leurs vêtements beaucoup plus 
rapidement qu’avec une pince de désincarcération lors 
des opérations de sauvetage et les urgences médicales. 
La qualité, la matière et la finition des vêtements n’ont 
aucune importance.

Artikelnummer 
Numéro d`article

Packmass
Dimension

Gewicht
Poid

Anzahl
Quantité

S-CUT 501, das Original aus Aluminium
S-CUT 501, l'original en aluminium

240 x 25 mm 
240 x 25 mm

280 g 
280 g

1 
1

S-CUT Q&E, Einwegmesser, Klinge mit fünf Sektoren 
S-CUT Q&E, jetable

180 mm 
180 mm

62 g 
62 g

1 
1

S-CUT XC-E, Material: Aluminium, pulverbeschichtet.  
Grössere Öffnung. 
S-CUT XC-E, matériau: aluminium, revêtu par poudre.  
Ouverture plus grande.

210 mm 
210 mm

120 g 
120 g

1 
1

S-CUT ACP, Reserveteilekit
S-CUT ACP, pièces de rechange

4 x Klingen 
4 x lame

S-CUT WALL, Wandhalterung inox 
S-CUT WALL, support mural en acier inox

1 
1
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SmartSafe™

Eigentumsbeutel
SmartSafe bietet allen Betreuungspersonen eine sichere 
und einfache Möglichkeit um persönlichen Besitz von 
Patienten zu verwahren, z.B. beim Transport ins Kranken-
haus oder in der Klinik von einer Abteilung zur anderen. 
Die Tasche bietet die Möglichkeit um z.B. Brieftaschen, 
Uhren, Schmuck und Brillen aufzubewahren, der Klebe- 
Verschluss erschwert unerlaubte Eingriffe.

Jede SmartSafe Tasche hat ein eindeutiges Barcode- 
System mit 5 Klebeetiketten zur Anbringung an  
Patienten-Dokumenten, es enthält auch ein Barcode 
Armband für den Patienten. Es ist möglich, auf der 
Tasche zu schreiben.

SmartSafe™

Une pochette pour les effets du patient
SmartSafe offre une solution fiable et simple à tous les 
aidants pour conserver les effets personnels des pa-
tients lors de leur transport à l’hôpital par exemple, ou 
bien d’un service à l’autre au sein d’un même établisse-
ment de santé. 

Cette pochette permet par exemple de transporter un 
portefeuille, une montre, des bijoux ou des lunettes,
et sa fermeture par un adhésif complique son ouverture 
par des personnes non autorisées.

Chaque pochette SmartSafe est munie d’un code-
barres unique figurant sur 5 étiquettes autocollantes qui 
peuvent être apposées sur les documents du patient. 
Elle s’accompagne aussi d’un bracelet avec le code-
barres destiné au patient. Il est possible d’écrire sur la
pochette.

Disponible en anglais ou en allemand.

Artikelnummer 
Numéro d`article

Packmass
Dimension

Gewicht
Poid

Anzahl
Quantité

SmS-73250 
SmS-73250

26 x 32.5 cm 
26 x 32.5 cm

435 g 
435 g

25 / Box 
25 / boîte



12 Preise finden Sie auf www.winthermedical.ch

MAVIG Röntgenschutz
• Schutzbekleidung
• Mobile Wände
• Röntgenzubehör
• Schutzbrillen.

Röntgenschutzkleidung für den Strahlenanwender gilt 
als “Persönliche Schutzausrüstung”. Eine Produkt- 
klasse, die hohe Verantwortlichkeit aller Beteiligten 
erfordert. Das Unternehmen MAVIG und seine Produkte 
geben Ihnen die Sicherheit, allen Bestimmungen und 
Anforderungen entsprechende Produkte einzukaufen.

Kontaktieren Sie uns für mehr Informationen und  
bestellen Sie unser Katalog über MAVIG Produkte.

MAVIG x-ray protection
• Vêtements de protection
• Lunettes des protection
• Parois mobiles de protection contre les rayons X
• X-Ray accessoires.

Les vêtements de protection contre les rayons font 
partie de «l’équipement personnel de protection» des 
utilisateurs de radiologie. Il s’agit d’une catégorie de 
produits qui nécessite une responsabilisation impor-
tante de toutes les parties prenantes. La société MAVIG 
vous donne l’assurance que ses produits respectent 
bien les exigences et dispositions en la matière. MAVIG 
est aujourd’hui une société internationale à succès dont 
la renommée est extraordinaire dans le domaine de la 
protection radiologique. 

Contactez-nous pour plus d’informations, commander 
notre catalogue sur les produits MAVIG.

Artikelnummer 
Numéro d`article

Grösse
Taille

Farbe
Couleur

RA631, Strahlenschutz Weste & Rock
RA631, gilet et jupe

Verschiedene
Divers

Verschiedene
Divers

MAVIG Balance 631 
Röntgenschürzen
• Zweiteiler: Weste und Rock 
• Deutliche Reduktion der Gewichtsbelastung für  
 die Wirbelsäule 
• Einer Wärmebelastung des Organismus wird mit  
 der zweigeteilten Ausführung entgegengewirkt 
• Ideale Passform, höchster Tragekomfort  
• Verschiedene Spezialanfertigungen wie Ärmel,  
 Stickerei, extra langer Rock erhältlich  
• Sechs verschiedene Farbvarianten.

MAVIG Balance 631 
Gilet et jupe
• Réduction significative du poids de la charge sur 
 la colonne vertébrale
• Un stress thermique sur le corps est contrecarrée  
 avec la conception en deux parties
• Idéal ajustement, à l’aise
• Différentes fabrications spéciales comme les  
 manches, broderie, jupe extra longue disponibles
• Six variantes de couleurs différentes.
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MAVIG  
Röntgenschutzbrillen
Augenschutz in der medizinischen Strahlenanwendung.

Die Modellserie BR126 verfügt über Fassungen in zwei 
Größen (small/medium und large). Die harmonisch auf  
die Anatomie abgestimmte Formgebung erzielt eine sehr 
gute Passform. Die Konzeption dieses Brillenmodells 
berücksichtigt erweiterte Schutzzonen seitlich durch 
entsprechende Inlays im Rahmen. Lieferung inklusive 
Etui, Kopfband und Brillenputztuch.

Besondere Qualitätsmerkmale der Modelle  
BR126 & BR127:

• Fassung aus hochwertigem Kunststoffmaterial mit  
 großer Formbeständigkeit
• Ein ausgewogenes Verhältnis zwischen Leichtigkeit  
 und Festigkeit
• Vollständiger Verzicht auf den Einsatz von Weich- 
 machern bei der Herstellung und größtmögliche  
 Allergiefreiheit in der Werkstoffauswahl
• Formgebung und Material unterstützen die  
 Vermeidung von Verletzungsrisiken
• Leichte Reinigung und sehr gute chemische  
 Beständigkeit, z.B. hinsichtlich Desinfektionsmitteln
• Robuste und haltbare Lackbeschichtungen
• Pb 0,50 mm / 0,50 mm (ca. 70 g) oder Pb 0,75 mm  
 / 0,50 mm (ca. 80 g).

Lunettes de radio- 
protection MAVIG
Protection des yeux lors des applications médicales  
de radiologie. La série BR126 intègre des versions 
disponibles en deux tailles différentes (petite/moyenne  
et grande). La forme s’adapte harmonieusement à 
l’anatomie et permet d’obtenir un très bon ajustement. 
La conception de ce modèle de lunettes intègre des plus 
grandes zones de protection sur les côtés avec des 
éléments ajoutés latéralement à la monture. La livraison 
comprend l’étui, le bandeau et le chiffon de nettoyage 
pour les lunettes.

Caractéristiques spécifiques aux modèles  
BR126 & BR127:

• Cadre en matière plastique de haute qualité avec  
 une grande résistance à la déformation
• Bel équilibre entre légèreté et résistance
• Renoncement complet à utiliser des plastifiants lors  
 de la fabrication et propriétés antiallergiques maxi- 
 males avec le choix des matériaux
• La forme et le matériau permettent d’éviter les risques  
 de blessures
• Nettoyage facile et très bonne résistance chimique,  
 par ex. aux désinfectants
• Revêtements robustes et durables
• Pb 0,50 mm / 0,50 mm (env. 70 g) ou Pb 0,75 mm  
 / 0,50 mm (env. 80 g).

Artikelnummer 
Numéro d`article

Grösse
Taille

Anzahl
Quantité

BR126L7C-arc, Farbe: Cocoa / Light Blue (alt. Silver Bronze / Orange)
BR126L7C-arc

Large
Grande

1
1

BR126SM5S-arc, Farbe: Silver Bronze / Orange (alt. Cocoa / Light Blue)
BR126SM5S-arc

small/medium
Petites/moyennes

1
1

Kontaktieren Sie uns für eine Offerte. Viele Varianten erhältlich, hier nur zwei Beispiele.
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CM Proline™

Coussin de soutien pour les radiologie
• Maintien optimal
• Optimisé pour les examens radiologiques
• Ne produit aucun artefact
• Solide.

Coussin de soutien CM Proline. La nouvelle dimension 
du soutien des patients. Leur ergonomie et leur solidité 
exceptionnelles font de ces coussins un élément 
indispensable dans tous les services hospitaliers.

Artikelnummer 
Numéro d`article

Grösse
Dimension

Gewicht
Poid

Anzahl
Quantité

CMP60, Keilkissen, lang, 45º
CMP60, coussin ergonomique, grand, 45º

60 x 25 x 12 cm
60 x 25 x 12 cm

540 g
540 g

1
1

CMP50, Keilkissen, medium 45°
CMP50, coussin ergonomique, taille moyenne, 45°

50 x 25 x 12 cm
50 x 25 x 12 cm

450 g
450 g

1
1

CMP40, Keilkissen, kurz, 45°
CMP40, coussin ergonomique, court, 45°

40 x 25 x 12 cm
40 x 25 x 12 cm

360 g
360 g

1
1

CMPF40, Keilkissen, tief, 30°
CMPF40, coussin ergonomique, taille basse, 30°

40 x 24 x 8 cm
40 x 24 x 8 cm

400 g
400 g

1
1

CMPHT, Kissen für laterale Fingeraufnahmen
CMPHT, repose-doigts

13 x 13 x 8 cm
13 x 13 x 8 cm

20 g
20 g

1
1

CMPKL, Keil, 18°
CMPKL, coin, 18°

19 x 19 x 0.5-6 cm
19 x 19 x 0.5-6 cm

50 g
50 g

1
1

CMPKS, Keil, 12°
CMPKS, coin, 12°

19 x 19 x 0.5-4 cm
19 x 19 x 0.5-4 cm

40 g
40 g

1
1

CMPHLK, Handkissen, 45°
CMPHLK, oreiller pour la main, 45°

23 x 16 x 10 cm
23 x 16 x 10 cm

40 g
40 g

1
1

 ÅTERFÖRSÄLJARE:
 Comfort Medical AB
 Tallstigen 14
 311 41 Falkenberg                  
 Tel: 070 681 51 41
        070 314 79 88
 Fax: 0346 151 41
 Mail: info@comfortmedical.se
 www.comfortmedical.se

HYGIENISKA
STABILA
SLITSTARKA

PRODUKTINFORMATION:
De större positioneringskuddarna 
är tillverkade i massiv polyeter 
med ytskikt av EVA.
EVA är ett slitstarkt material med 
hög friktion. Absorberar ingen 
vätska.
De mindre kuddarna är tillverkade 
i Sensaten, även detta ett material 
som inte absorberar vätska.

Kuddarna ger inga artefakter.

Artikelnr: se broschyrens baksida.

Tvättråd:
Desinficeras med sprit-
tvållösning.  

Kan även levereras i specialmått. 

POSITIONERINGSKUDDAR
CM ProLine

CM Proline™

Stützkissen für die Radiologie
• Optimaler halt
• Für Röntgenuntersuchungen optimiert
• Hinterlässt keine Bildartefakte
• Robust, geben nicht nach
• Langlebig – keine Mikrorisse.

Proline kommt aus Schweden und besteht aus einem 
homogenen Material – dem sogenannten Closed-Cell-
EVA-Schaum das wegen seiner stützenden und doch 
elastischen beschaffenheit häufig in der Orthopädie 
verwendet wird. Zehn verschiedene Modelle erhältlich. 
Flüssigkeitsabweisend – saugen kein Wasser auf.

Weitere Kissen erhältlich. Kontaktieren Sie uns für mehr 
Informationen.
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Vie Scope®

Das patentierte direkte Vie (Französisch: Leben) 
Laryngoskop von Adroit Surgical ist ein eigenständiges, 
akkubetriebenes Einweginstrument, bei dem der  
Vorteil eines geschlossenen Rundtubus mit einem 
abgeschrägten Ende zur Darstellung der Stimmlippen 
genutzt wird. Das Licht wird durch die Seitenwand des 
Rundtubus von einem Ende bis zum anderen sowie 
innerhalb des Lumens des Rundtubus geleitet, um dem 
Anwender die beste Ausleuchtung des Zielgewebes bei 
minimaler Wahrscheinlichkeit einer Lichtblockade durch 
Sekret oder Blut zu ermöglichen.

• Verbesserte Darstellung der Sichtlinie
• Ermöglicht eine hervorragende gerade Sichtlinie mit  
 360 Grad maximaler Ausleuchtung
• Einfache Anwendung
• Beseitigt praktisch das Risiko von Zahnschäden!
• Ermöglicht in Traumasituationen die Intubation des  
 Patienten im Wachzustand
• Gibt dem Benutzer die beste Möglichkeit, Patienten  
 in jeder Situation, innerhalb oder außerhalb eines  
 Krankenhauses zu intubieren. Gefechtssanitäter  
 ausgelegt.

Vie Scope®

Le laryngoscope Vie Scope® direct et breveté d’Adroit 
Surgical est un dispositif autonome, alimenté par 
batterie et jetable, constitué d’un tube circulaire fermé 
possédant une extrémité biseautée pour visualiser les 
cordes vocales. La lumière est transmise à travers la 
paroi latérale du tube, d’une extrémité à l’autre, ainsi 
qu’à l’intérieur de la lumière du tube, pour donner à 
l’utilisateur le meilleur éclairage du tissu recherché, tout 
en minimisant le risque d’obstruction de la lumière par 
des sécrétions ou du sang.

• Amélioration de la visibilité directe
• Permet une excellente vue en ligne droite avec un  
 éclairage maximal de 360 degrés
• Facile à utiliser
• Réduit considérablement le risque d’endommager  
 les dents du patient
• Permet d’intuber le patient lorsqu’il est éveillé en cas  
 de traumatismes
• Offre à l’utilisateur la meilleure chance d’intuber des  
 patients dans n’importe quelle situation, à l’intérieur  
 ou à l’extérieur d’un hôpital.

Artikelnummer 
Numéro d`article

Anzahl
Quantité

VS-133, Vie Scope adult* 
VS-133, Vie Scope adulte*

10 
10

VS-T01, Vie Scope Demogerät 
VS-T01, Vie Scope Demo

1 
1

VB-2010, Adroit Voir Bougie 
VB-2010, Adroit Voir Bougie

10 gerade 
10 droit

VB-3010, Adroit Voir Bougie Tactical Coiled 
VB-3010, Adroit Voir Bougie Tactical Enroulé

10 gedreht verpackt 
10 enroulé

*Adult/Kinder ab 7 Jahre



Preise finden Sie auf www.winthermedical.ch16

Ready-Heat™
Die Ready-Heat Decke besteht aus einem Vliesstoff mit 
eingearbeiteten, chemischen, selbsterhitzenden Wärme- 
elementen und ist vakuumverpackt. Jede Decke bzw. 
jedes Element erwärmt sich nach Kontakt mit Luft auf 
ca. 40 °C (Temperaturspitzen möglicherweise bis 52°C). 
Die max. Wärmeleistung wird nach 15-30 Minuten er-
reicht und hält ca. 6 Stunden.

Ready-Heat™
Ready-Heat couverture thermique, gilet, bébé cocon. 
Ready-Heat - actifs auto-réchauffant patients plafonds  
et un gilet. Chaque plafond ou tout autre élément se 
réchauffe au contact de l’air à environ 40°C (température 
sommets éventuellement à 52°C). Le max production  
de chaleur est de 15 - atteint 30 minutes et dure environ  
6 heures. Ne contient pas de substances polluantes.

Artikelnummer 
Numéro d`article

Packmass
Dimension

Gewicht
Poid

Anzahl
Quantité

21 04 63 (Alt: G12RH2), ReadyHeatII,  
Grösse 86.5 x 122 cm

21 04 63 (Alt: G12RH2), ReadyHeatII,  
taille 86.5 x 122 cm

32 x 40 cm, Vakuumverpackt

32 x 40 cm, emballé sous vide

680 g

680 g

8 / Karton

8 / carton
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T-POD Responder® 
Beckenkompressionsgurt
Der T-Pod Responder ist ein ringsum verlaufendes 
Fixierungssystem, dass eine Stabilisierung des Beckens 
erzielt und Schmerz reduziert. Durch seine rasche und 
effektive Anwendung bietet der T-Pod eine schnelle 
Erstbehandlung in kritischen Momenten um Blutverlust  
zu verhindern und Leben zu retten.

Der T-Pod Responder ist aufgrund seiner kleinen 
Verpackungsgröße optimal für alle Anwender geeignet, 
die nur über limitierte Platzverhältnisse in Ambulanz-
fahrzeugen oder in ihren Erste-Hilfe Taschen verfügen. 
100% strahlendurchlässig, Röntgen-, CT- und MRT-
kompatibel.

T-POD Responder® 
T-POD Responder est une ceinture en tissu, avec un 
système de contention mécanique fixé dessus (unité de 
force). Méthode efficace rapide et sécurisée pour le 
traitement de premier secours d’une fracture du bassin. 

Recommandé en premier secours pour réduire les 
pertes sanguines et maitriser la douleur en cas de 
suspicion de fracture pelvienne. L’existence d’une  
fracture du bassin influence égativement la chance  
de survie des polytraumatisés, d’où l’importance d’un 
traitement de premier secours ciblé d’une fracture 
pelvienne. 

Artikelnummer 
Numéro d`article

Packmass
Dimension

Gewicht
Poid

Anzahl
Quantité

T-PODR, T-POD Responder, Orange 
T-PODR, T-POD Responder, orange

22 x 20 x 4 cm 
22 x 20 x 4 cm

350 g 
350 g

1 
1

T-PODC, T-POD Combat, Schwarzes Modell 
T-PODC, T-POD Combat, noir

22 x 20 x 4 cm 
22 x 20 x 4 cm

350 g 
350 g

1 
1
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NeVap Asset  
Endotracheal Tube
NeVap Asset Subglottischer Saug-Endotrachealtubus, 
mit vorinstalliertem Stilett.

Durch 24 «ports» dramatisch verbesserte Absaugung 
von Sekreten. Studien belegen deutlich weniger Fälle 
von VAP (Ventilator Associated Pneumonia) bei 
Beatmung.

Der NeVap Asset ist indiziert zur oralen/trachealen 
Intubation, zur Anästhesie, zum Atemwegsmanagement 
und zur Entfernung von angesammelten subglottischen 
Sekreten. Es ist nur für den einmaligen Gebrauch durch 
einen Patienten indiziert. Der NeVap Asset ist magnet-
resonanzsicher.

Tube endotrachéal  
NeVap Asset
Tube endotrachéal NeVap Asset pour aspiration 
sous-glottique avec stylet préchargé.

Prévention du PAVM. Amélioration de l’aspiration  
avec 24 «ports». La pneumonie associée à la ventilation 
mécanique (PAVM) est l’infection noso-comiale la plus 
fréquente en réanimation. 

NeVap Asset est indiqué pour l’intubation orale / 
trachéale pour l’anesthésie, la gestion des voies 
respiratoires et l’élimination des sécrétions sous-
glottiques accumulées. Il est destiné à un usage  
unique. NeVap Asset est sans danger pour l’IRM.
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Auswahl Lieferanten / Sélection de fournisseurs
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WINTHER MEDICAL AG   
Neuhofstrasse 12
6340 Baar / Schweiz

Natel: 078 647 71 20   
Tel.: 041 780 81 85   
Fax: 041 560 81 86  

info@winthermedical.ch 
www.winthermedical.ch




